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■ 2000-luvulla suomalainen
kirjallisuuden, kirjoittamisen,
kirjailijoiden ja kirjallisen ins-
tituution historia on saanut
osakseen paljon uutta tutki-
musta. tähän sarjaan sijoittuu
oivasti myös laaja ja paneutu-
nut hanke suomennoskirjalli-
suuden ja suomentamisen his-
toriasta. Hanke on ollut käyn-
nissä koko 2000-luvun ja kak-
siosainen tuotos �yhteensä n.
1400 sivua�� julkaistiin suoma-
laisen kirjallisuuden seuran
toimesta vuonna 200�. toimit-
tajina ja toimitusneuvoston jä-
seninä on ollut laaja joukko
kirjallisuuden, suomen kielen
ja kääntämisen tutkimisen am-
mattilaisia: H. k. Riikonen,
urpo kovala, �ekka kujamäki,
outi �aloposki, kaisa Häkki-
nen ja tellervo krogerus.
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tekijät ovat tarttuneet pit-
kälti tutkimattomaan ja haas-
teelliseen kenttään. kuten Rii-
konen teoksen alussa toteaa,
suomennosten historia on ol-
lut harvojen tekstien varassa ja
vasta 2000-luvun alussa ilmes-
tyi ensimmäinen varsinaisesti
suomennosten historiaa käsit-
televä outi �aloposken väitös-
kirja. kääntämisen historia on
kuitenkin eräs keskeinen kent-
tä, jonka avulla voi tutkia kan-
salliskirjallisuuden ja kirjakie-
len kehittymisen historiaa sekä
laajemmin kansallisen identi-
teetin muotoutumista. laaja-
alainen ja monitahoinen tarttu-
minen aihepiiriin tuottaa uutta
tietoa kielen kehityksestä, kan-
sainvälistymisen historiasta,
suomalaisen kirjallisuusinsti-
tuution ja kirjailijan ja kääntä-
jän ammatin kehittymisestä
vain muutamia mainitakseni.
siksi käsillä oleva teos onkin
oikea runsaudensarvi, ja sen
perinpohjainen, tasapuolinen
arvioiminen liian haasteellinen
työ yhdelle, kirjoittamisen
kulttuurihistoriasta kiinnostu-
neelle tutkijalle. �yrinkin seu-
raavassa paitsi hiukan luotaa-
maan teoksen yleistä raken-
netta ennen muuta nostamaan
sieltä esiin muutamia itseäni
kiinnostavia teemoja.

Rakenteellisesti teos toimii
sekä hakuteoksena että te-
maattisina kokonaisuuksina.
teoksen ensimmäinen osa on
etupäässä kronologinen sisäl-
täen perusteet suomennosten
ja suomentamisen historiasta
aina Ruotsin vallan aikaisten
laki- ja hallintotekstien suo-
mentamisesta 1900-luvun lop-
pupuolen modernismin kes-
keisiin käännöksiin. mitä lä-
hemmäs nykyaikaa edetään,
sitä enemmän teoksessa ava-

taan tiettyjä temaattisia koko-
naisuuksia ja sitä, miten esi-
merkiksi lasten- ja nuortenkir-
jallisuuden, tietokirjallisuuden
tai viihdekirjallisuuden suo-
mentaminen on kehittynyt.
ote on kaikkiaan hyvin lavea
ja monipuolinen. �opulaari-
kulttuurin osiossa otetaan esil-
le niin disney-sarjakuvien
käännökset – Aku Ankka on
ollut tärkeä kielellinen kasvat-
taja usean vuosikymmenen
suomalaislapsille – kuin kään-
nösiskelmien merkitys.

teoksen toinen osa on ra-
kenteeltaan temaattisempi kes-
kittyessään tarkastelemaan suo-
mennoskirjallisuuden maantie-
teellistä karttaa, käännöskri-
tiikkiä ja katveeseen jäänyttä,
kääntämätöntä kirjallisuutta.
tässä avataan myös institutio-
naalisia ja sosiologisia näkö-
kulmia kääntämiseen sekä
avataan suomentajan ammatin
ja suomentamisen käytäntöjen
tämänhetkistä tilannetta.

�idemmät artikkelit ovat
saaneet rinnalleen paljon tee-
maan liittyviä lyhyempiä ana-
lyysejä, selostuksia tai esittely-
jä tietyistä kirjoista, kirjasar-
joista tai tapauksista. nämä
tuovat teokseen runsaasti luki-
jaa houkuttelevia �välipaloja�,
kun voi esimerkiksi lukea jarl
Hellemanin analyysiä Hitlerin
Mein Kampf -teoksesta, tai
pohdintoja Harry �otter -kirjo-
jen käännöskielestä, kiinnosta-
vasta 1800-luvun lopun tähti-
tieteilijä, s�ifisti, spiritualisti
�amille Flammarionista tai
1920-luvun viihdekirjallisuu-
den kuningattaresta Hed�ig
�ourts-mahlerista.

teossarja on siten taiten ja
perusteellisesti toimitettu luo-
dessaan laajoja katsauksia ja
analyysejä sekä tarjotessaan

myös paljon yksityiskohtai-
sempaa, mieltä kiinnittävää
tietoa. kirjoittajat ovat omien
alojensa todellisia asiantunti-
joita, monen artikkelit perus-
tuvat laajaan arkistoaineistoon
ja aikalaiskirjallisuuden läpi-
käyntiin ja rinnalla kulkee
suomen kulttuurihistoriallinen
ja valtiollis-poliittis-taloushis-
toriallinen kehitys.

tärkeä osa teossarjaa ovat
myös ns. kääntäjäprofiilit. suo-
mennoshistorian toimituspe-
riaatteet kertovat uudenlaises-
ta biografiakiinnostuksesta,
minkä vuoksi on luontevaa,
että myös itse tekijät, eri aika-
kausien suomentajat nostetaan
esiin. elias lönnrotista ja en-
simmäisestä varsinaisesta am-
mattikääntäjästä aatto suppa-
sesta kuljetaan ensisijaisesti
kaunokirjailijoina, mutta mer-
kittävästi myös kääntäjinä toi-
mineisiin �entti saarikoskeen
ja kaarina Helakisaan asti. ta-
voitteena on ollut monipuoli-
nen, paikoin kattavakin kuva
suomentajien historiasta, min-
kä ansiosta mukana on useita
marginaaliin unohtuneita kään-
täjiä kuten esimerkiksi aune
krohn. mukaan on otettu vain
edesmenneet kääntäjäpolvet.
etenkin varhaisempien kääntä-
jien osalta elämäkerrat tuovat
esiin ammatin kääntöpuolen,
suuren työtaakan ja vähäiset
tulot, jotka esimerkiksi lahjak-
kaan suppasen kohdalla mer-
kitsivät koko hänen lyhyen
elämänsä ajan jatkuneita talou-
dellisia vaikeuksia. kääntäjä-
profiilit ovat teoksen herkullis-
ta ja kiinnostavaa antia, sillä
paitsi henkilöhistoriaa ne tuo-
vat esiin myös konkreettisesti
kääntäjän ammatillistumisen
monet vaiheet suomessa sekä
nostavat esiin tuntemattomam-
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piakin nimiä. samalla ne ker-
tovat kirjoittamisen kulttuuri-
historiasta, siitä, kuinka moni-
puolisesti monet kirjoittamisen
ammattilaiset ovat ammattiaan
harjoittaneet.

�ielä pitkälle 1900-luvun
puolelle kääntäminen oli mo-
nelle sitä harjoittaneelle lähin-
nä muun kirjallisen työn oheis-
työtä, varsinainen kääntäjän
ammatti oli vasta kehittymässä
ja monesti kaunokirjailijan ja
kääntäjän ammatit limittyivät.
suomen kirjakielen kehittyessä
1800-luvun alkupuolella ja
puolivälissä parasta kääntäjä-
ainesta löytyi kansankieltä
osaavasta papistosta, parhaiksi
taitajiksi kehittyivät talonpoi-
kaissuvuista nousseet papit
kuten m. a. �astrén. 1900-lu-
vun taitteesta suurin osa kään-
täjistä oli lehtimiehiä, opettajia
tai kirjailijoita – kääntäminen
oli työläs sivutyö, joka kuiten-
kin toi arvokkaita lisätuloja.
samalla pienet käännöspalk-
kiot ja ainainen kiire aiheutti-
vat ristiriitoja. usealla 1900-lu-
vun taitteen kääntäjällä oli
laaja kielitaito, ei ollut tavaton-
ta kääntää vähintään kolmesta-
neljästä kielestä.

urpo kovala avaakin artik-
kelissaan myös kieltenopetuk-
sen ja kielitaidon tilannetta
1800-luvun suomessa. artikke-
lin avulla on kiinnostavaa seu-
rata, minkälaiset juuret on ny-
kyisinkin aika ajoin vilkkaana
lainehtivalla keskustelulla kou-
lussa opiskeltavista kielistä ja
esimerkiksi ruotsin ja englan-
nin kielen suhteesta.

suomentamisen historia
avaa näkökulmia myös suoma-
laisen lukemisen ja kirjastolai-
toksen historiaan ja siihen,
miten tärkeä rooli kirjallisuu-
della on ollut kansallisen iden-

titeetin muovaamisessa sekä
moraalisessa ja siveellisessä
ohjaamisessa. useimmiten
huolta herätti juuri ulkomainen
kirjallisuus, kun esimerkiksi
nuorten epäiltiin lukevan sitä
liikaa tai naisten turruttavan
itseään romanttisella viihteel-
lä.

teoskokonaisuus osoittaa
myös kiinnostavasti kääntämi-
sen tekniikoiden ja käytäntei-
den historiallisen muutoksen,
mutta yhtä lailla sen, kuinka
monet käytännöt jatkuvat ja
lomittuvat uusiin vaatimuksiin.
esimerkiksi yksi kirjan toimit-
tajista outi �aloposki tuo esiin,
kuinka vaatimus alkuperäis-
kielestä kääntämisestä syntyi
1900-luvun taitteessa, vaikka
edelleen käännettiin enemmän
muiden, ns. välikielten kautta.
myöhemminkin välikielten
käyttäminen on ollut tavallista,
etenkin harvinaisempien kiel-
ten kohdalla. esimerkiksi Tu-
hannen ja yhden yön tarinoita
käännetään jatkuvasti uudel-
leen, mutta on olemassa vain
yksi suoraan arabiasta tehty
käännös, vasta 2001 ilmestynyt
jaakko Hämeen-anttilan Tari-
noita tuhannesta ja yhdestä
yöstä. alkuperäiskielisyyden
vaatimuksen rinnalla oli jo
1900-luvun taitteessa vahvana
vaatimus suomen kielen puh-
taudesta ja sen ominaispiirtei-
den sisällyttämisestä käännök-
seen. 1900-luvun alku oli kai-
kin tavoin vilkasta ja merkityk-
sellistä aikaa suomentamisen
historiassa, myös esimerkiksi
järjestelmällinen kielentarkis-
tus sekä kustannustoimittajan
työ alkoi vasta 1900-luvun mit-
taan.

teos on kauttaaltaan huo-
lellista jälkeä niin toimittajien
kuin tekstien kirjoittajien osal-

ta. jos jotain lisää olisi voinut
toivoa, niin kuvitusta. se jää
aika ohueksi, syynä lienee ol-
lut myös tekstimassan laajuus.
jos kuvia olisi paljon lisää, oli-
si teoksesta tullut entistä pak-
sumpi. �ääpaino on asiallisissa
tutkimusteksteissä, joita rytmit-
tävät viihdyttävät lyhyemmät
jutut sekä kääntäjäprofiilit –
näin teoksesta ei ole tullut
liian raskassoutuista.

Maarit Leskelä-Kärki


